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NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazette is published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of three parts as described
below:

La Gazette du Canada est publiée conformément aux
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
be published in the Canada Gazette other than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral et qui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 3, 2001, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
3 janvier 2001 et au moins tous les deux mercredis par
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêt public du Parlement et les proclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôt que
possible après la sanction royale

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation.

On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Government publications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Public Works and Government Services Canada,
Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à la Gazette du Canada ou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : Les Éditions
du gouvernement du Canada, Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.
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REQUESTS FOR INSERTION DEMANDES D’INSERTION

Requests for insertion should be directed to the Canada
Gazette Directorate, Public Works and Government Services
Canada, 350 Albert Street, 5th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0S5,
(613) 991-1351 (Telephone), (613) 991-3540 (Facsimile).

Les demandes d’insertion doivent être envoyées à la
Direction de la Gazette du Canada, Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada, 350, rue Albert, 5e étage, Ottawa
(Ontario) K1A 0S5, (613) 991-1351 (téléphone), (613) 991-3540
(télécopieur).

Bilingual texts received as late as six working days before the
desired Saturday’s date of publication will, if time and other
resources permit, be scheduled for publication that date.

Un texte bilingue reçu au plus tard six jours ouvrables avant la
date de parution demandée paraîtra, le temps et autres ressources
le permettant, le samedi visé.

Each client will receive a free copy of the Canada Gazette for
every week during which a notice is published.

Pour chaque semaine de parution d’un avis, le client recevra un
exemplaire gratuit de la Gazette du Canada.

© Her Majesty the Queen in Right of Canada, represented by the
Minister of Public Works and Government Services, 2001
Published by the Queen’s Printer for Canada, 2001

© Sa Majesté la Reine du Chef du Canada, représentée par le
ministre des Travaux publics et des Services gouvernementaux, 2001

Publié par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada, 2001



1764 Canada Gazette Part I May 26, 2001

(a) on conviction on indictment, to a fine of not more than
$1,000,000 or to imprisonment for a term of not more than
three years, or to both, if the offence is committed knowingly;
(b) on summary conviction, to a fine of not more than $300,000
or to imprisonment for a term of not more than six months, or
to both, if the offence is committed knowingly;
(c) on conviction on indictment, to a fine of not more than
$500,000 or to imprisonment for a term of not more than three
years, or to both, if the offence is committed negligently; and
(d) on summary conviction, to a fine of not more than $200,000
or to imprisonment for a term of not more than six months, or
to both, if the offence is committed negligently.

a) par mise en accusation, une amende maximale d’un million
de dollars et un emprisonnement maximal de trois ans, ou l’une
de ces peines, si l’infraction a été commise sciemment;
b) par procédure sommaire, une amende maximale de trois cent
mille dollars et un emprisonnement maximal de six mois, ou
l’une de ces peines, si l’infraction a été commise sciemment;
c) par mise en accusation, une amende maximale de cinq cent
mille dollars et un emprisonnement maximal de trois ans, ou
l’une de ces peines, si l’infraction a été commise par
négligence;
d) par procédure sommaire, une amende maximale de deux
cent mille dollars et un emprisonnement maximal de six mois,
ou l’une de ces peines, si l’infraction a été commise par
négligence.

The above provisions of the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999 have been reproduced for convenience of reference
only and have no official sanction. For all purposes of interpreting
and applying the law, readers should consult the Act as passed by
Parliament, which is published in the “Assented to” Acts service,
Part III of the Canada Gazette and the annual Statutes of Canada.
For additional information on CEPA, 1999 and the Enforcement
and Compliance Policy for the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999 and on applicable penalties, please contact the En-
forcement Branch at (819) 994-0907.

Les dispositions ci-dessus de la Loi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999) ont été reproduites uniquement
pour faciliter la consultation et n’ont donc aucune valeur offi-
cielle. Aux fins d’interprétation et d’application de la loi, le lec-
teur doit consulter la Loi telle qu’elle a été adoptée par le Par-
lement et publiée dans la version « Loi sanctionnée », soit la
Partie III de la Gazette du Canada et le recueil annuel des lois du
Canada. Pour tout renseignement additionnel concernant la LCPE
(1999), la Politique d’application de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), et les peines applicables,
veuillez communiquer avec la Direction de l’application de la loi
au (819) 994-0907.

[21-1-o] [21-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-66-04-01 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2001-66-04-01 modifiant la Liste extérieure des
substances

The Minister of the Environment, pursuant to subsection 66(2)
of the Canadian Environmental Protection Act, 1999,* hereby
amends the Non-domestic Substances List,** in accordance with
the annexed hereto.

En vertu du paragraphe 66(2) de la Loi canadienne sur la pro-
tection de l’environnement (1999)*, le ministre de l’Environ-
nement modifie, conformément à l’annexe ci-après, la Liste exté-
rieure des substances**.

May 16, 2001 Le 16 mai 2001

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-66-04-01 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-66-04-01 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

18600-59-4 21301-35-9 94201-73-7 121315-16-0 18600-59-4 21301-35-9 94201-73-7 121315-16-0
124719-24-0 192888-69-0 124719-24-0 192888-69-0

2. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

2. La Partie II de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

15416-8
2-Propenoic acid, 2-methyl-, oxiranylmethyl ester, polymers
with N-(butoxymethyl)-2-methyl-2-propenamide, N-
(hydroxymethyl)-2-methyl-2-propenamide, γ-ω-perfluoroalkyl
acrylate and stearyl acrylate

15416-8
2-Méthyl-2-propènoate d’oxiranylméthyle polymère avec le N-
(butoxyméthyl)-2-méthylpropèn-2-amide, le N-
(hydroxyméthyl)-2-méthylpropèn-2-amide, l’acrylate de γ-ω-
perfluoroalkyle et l’acrylate de stéaryle

——— ———
* R.S., 1985, c.16 (4th Supp.) * L.R. (1985), ch.16 (4e suppl.)

** Supplement Canada Gazette, Part I ** Supplément Gazette du Canada, Partie I
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15526-1
Phenol, 4,4′-(1-methylethylidene)bis-, polymer with
(chloromethyl)oxirane and 3-(trisubstitutedsilyl)-1-
propanamine

15526-1
4,4′-(1-Méthyléthylidène)diphénol polymérisé avec le
(chlorométhyl)oxirane et la 3-(trisubstituésilyl)propan-1-amine

15553-1
Dimethyl cyclohexyl oxyalkyl methyl propyl carboxyethane

15553-1
Diméthyl cyclohexyl oxyalkyl méthyl propyl carboxyéthane

15554-2
Diethyl dicarboxymonocycle

15554-2
Dicarboxymonocycle de diéthyle

15555-3
2-Naphthalenecarbaldehyde, 5,6,7,8-tetrahydro-heptamethyl-
trans

15555-3
Trans-5,6,7,8-tétrahydro-heptaméthyl-2-
naphtalènecarbaldéhyde

15556-4
Methyl-N-(1-hydroxy-3-phenylalkyl)anthranilate

15556-4
Méthyl-N-(1-hydroxy-3-phénylalkyl)anthranilate

15584-5
Poly(oxyalkylenediyl), α-hydro-ω-hydroxy-, polymer with 1,4-
diisocyanatobenzene

15584-5
α-Hydro-ω-hydroxypoly(oxyalkylènediyl) polymérisé avec le
1,4-diisocyanatobenzène

15590-2
Fatty acids, Me esters

15590-2
Esters méthyliques d’acides gras

15610-4
Carbomonocyclic carboxylic acid, dimethylmethylene-, methyl
ester

15610-4
Diméthylméthylènecarbomonocycliquecarboxylate de méthyle

15613-7
Alkanoic acid, epoxy alkyl ester blocked with
p-toluenesulfonic acid

15613-7
Alcanoate d’époxyalkyle bloqué avec l’acide
p-toluènesulfonique

Coming into force Entrée en vigueur

3. This Order comes into force on the day on which it is
registered.

3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de son
enregistrement.

[21-1-o] [21-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-02884 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-02884
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Hudson Bay Port Company, Churchill, Manitoba. 1. Titulaire : Hudson Bay Port Company, Churchill (Manitoba).

2. Type of Permit: To load and dispose of dredged material. 2. Type de permis : Permis de charger ou d’immerger des matiè-
res draguées.

3. Term of Permit: Permit is valid from July 7 to November 25,
2001.

3. Durée du permis : Le permis est valide du 7 juillet au 25 no-
vembre 2001.

4. Loading Site(s): Churchill Harbour: 58°46′45″ N, 94°11′36″
W. The loading sites are restricted to the turning basin and the
30 high points in the inner harbour, as described in the drawing
“Fig. 1 Dredging Areas and Volumes” submitted in support of the
permit application.

4. Lieu(x) de chargement : Havre de Churchill : 58°46′45″ N.,
94°11′36″ O. Les lieux de chargement seront limités au bassin
d’évitage et aux 30 hauts points à l’intérieur du havre tels qu’ils
sont décrits dans le dessin « Fig. 1 Dredging Areas and Volumes »
soumis à l’appui de la demande de permis.

5. Disposal Site(s): As described in the drawing “Fig. 2 Dis-
posal Area Volumes 2000, 2001” submitted in support of the
permit application. The perimeter of the site is defined by the
following coordinates (NAD83):

5. Lieu(x) d’immersion : Tels qu’ils sont décrits dans le dessin
« Fig. 2 Disposal Area Volumes 2000, 2001 » soumis à l’appui de
la demande de permis. Les paramètres du lieu sont définis par les
coordonnées suivantes (NAD83) :

LATITUDE LONGITUDE LATITUDE LONGITUDE

58°47′25″ N 94°8′55″ W 58°47′25″ N. 94°8′55″ O.
58°47′43″ N 94°9′17″ W 58°47′43″ N. 94°9′17″ O.
58°47′31″ N 94°9′54″ W 58°47′31″ N. 94°9′54″ O.
58°47′13″ N 94°9′54″ W 58°47′13″ N. 94°9′54″ O.
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